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Önsöz 

Dil, kültür ve medeniyetin temel yapı taşlarından biridir. Türkçe de dünyanın 

en eski dillerinden biri olarak Türk kültür ve medeniyetinin köklülüğünün ve 

güçlülüğünün bir nişanesi olarak asırlardır dünyanın çok farklı 

coğrafyalarında kullanılarak günümüze kadar gelmiştir. Yazının Sümerler 

tarafından icat edildiği ve bugün için ölü bir dil olan Sümerce içinde bazı 

Türkçe kelimelerin yer aldığı, dolayısıyla Türkçenin dünyanın en eski 

dillerinden biri olduğu bilinmektedir. Buna karşın takip edilebilen ilk ve en 

eski örnekleri 8. asırdaki Göktürk Yazıtları’na kadar uzanan Türkçe, tarihin 

farklı dönemlerinde farklı alfabelerle yazılmış ve bu şekilde günümüze kadar 

gelmiştir. En eski örnekleri Göktürk, günümüzdeki hâli ise Latin harfli olan 

Türkçenin en uzun ve en velûd devirlerinden biri, Osmanlı Türkçesi adı 

verilen Arap harfli olarak yazıldığı dönemdir.  

Osmanlı Türkçesi, Türklerin İslâmiyet’i kabul etmelerinin ardından 

Arap harfli Türkçe eserler vermeye başlamalarından sonra 13. asırdan 1 

Kasım 1928’de Harf Devrimi ile Latin alfabesinin kabul edilmesine kadar 

geçen dönemde kullanılan Türkçeyi ifade eden bir terim olup aslında 

Türkçenin bir dönemini ifade eder. Bu dönem, Türkçenin şaheserlerinin 

kaleme alındığı uzun ve zengin bir dönemdir. Dîvânu Lugâti’t-Türk’ten 

Kutadgu Bilig’e, Leylâ ve Mecnûn’dan Hüsn ü Aşk’a, hatta İstiklâl Marşı’na 

kadar pek çok şaheserimizin Osmanlı Türkçesi ile (ya da Arap harfli Türkçe 

metinler hâlinde) yazıldığı unutulmamalıdır.  

Osmanlı Türkçesi, Türkçenin yazımında Arap alfabesinin 

kullanılmasının yanı sıra, kelime, ek ve gramer kuralları açısından da Arapça 

ve Farsçadan fazlaca alıntıların yapıldığı bir dönemdir. Dolayısıyla Osmanlı 

Türkçesi olarak ifade edilen bu dönemde konuşma ve yazı dili arasında bir 

ayrışma olmuş, halk arasında günlük konuşma dili devam ederken resmî 

yazışmalar ve edebî eserlerde Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerle gramer 

kurallarının imtizacıyla oluşmuş yeni bir hâl ortaya çıkmıştır. Bilhassa 

İstanbul’un fethinden sonra Arapça ve Farsça unsurların artması neticesinde 

Klâsik Osmanlı Türkçesi denilen bir dönem başlamıştır. Bu dönemde yazılan 

eserler, fethin ve Osmanlı devletinin yücelik ve kudretini aksettirmesi için 

daha sanatkârâne ifadelerle örülmüş vaziyettedir. Bu tür metinler Osmanlı 

Türkçesi’nin klâsik ve en sanatlı hâlleri olarak telakki edilir. Bu dönemde 

kaleme alınmış metinler kültürümüzün önemli birer mihenk taşlarıdır. 
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Latin harflerinin kabulünden sonra Osmanlı Türkçesi eğitiminin 

verilmemesi ve zamanla halk tarafından bu metinlerin okunmasının imkânsız 

hâle gelmesi, kadim kültürümüzle bağımızı ciddî anlamda sarsmıştır. Hatta 

bu durumdan şikayetçi olan aydınların “dedesinin mezar taşını okuyamayan 

bir millet hâline geldik” şeklindeki tespit ve serzenişleri de bu anlamda 

manidardır. Günümüz aydınlarının Türkiye’de entelektüel olmanın en 

önemli şartlarından biri olarak Osmanlı Türkçesi bilmeyi saymaları da 

hatırdan çıkarılmaması gereken hususlardandır. 

Bu itibarla Osmanlı Türkçesi öğretim ve öğreniminin önemi 

ortadadır. Hele ki edebiyat, tarih, ilahiyat gibi alanlar için Osmanlı Türkçesi 

olmazsa olmaz mesabesindedir. Elinizdeki kitap da Osmanlı Türkçesi 

hakkında genel bilgiler vermeyi, Osmanlı Türkçesini teşkil eden Arapça ve 

Farsça unsurlarla Türkçe kaideleri anlatmayı ve öğretmeyi hedeflemektedir.  

Çalışmada farklı üniversitelerdeki akademisyen arkadaşlara bu kısa 

zamanda çalışmalarını hazırlama çabalarından dolayı ve bu çalışmayı 

organize aşamasından baskı aşamasına kadar her aşamasını yürüten Lisans 

Yayıncılık ilgililerine teşekkür ederiz. 

 

İstanbul, 2019                                                         Editörler 

                                Doç. Dr. Mehdin ÇİFTÇİ 

Dr. Öğr. Üyesi Erdem Can ÖZTÜRK 
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